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Аннотация. Статья посвящена фонетическому исследованию социолекта
идиш идиш-немецких билингвов в Германии в русле контактной лингвистики и
вариантологии. Приводится краткий экскурс в историю становления языка идиш;
данные о социолекте идиш и дискурсивных сообществах, использующих данный
социолект на территории современной Германии. Освещаются новые социофоне-
тические исследования фоностилистических переменных сегментного уровня
социолекта идиш в группах дискурсивных идиш-немецких сообществ: предста-
вителей религиозной иудейской общины, светских социокультурных сообществ
городов Германии. Исследования показали, что в разных видах речи на идише
идиш-немецкие билингвы, представители разных групп дискурсивных сооб-
ществ, используют как орфоэпическую норму идиша, так и социолектные фоне-
тические варианты. Идиш-речь молодого поколения представителей дискурсив-
ных сообществ Германии – студентов – характеризуется наибольшим набором
фоностилистических переменных.
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Abstract. The article focuses on the phonetic study of the Yiddish sociolect of
Yiddish-German bilinguals in Germany in the context of contact linguistics and varian-
tology. A brief overview of the history of the Yiddish language formation is presented,
as well as the data on the Yiddish sociolect and discursive communities that use this
sociolect in the territory of modern Germany. The article describes the sociophonetic
studies of phonostylistic variables of the segment level of the Yiddish sociolect in the
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Введение

В лингвистических изысканиях существуют проблемы, раз-
работка которых часто требует выхода за рамки языковедческой
науки и привлечения данных других наук, что открывает исследо-
вателям новые ориентиры для освещения той или иной лингвисти-
ческой проблемы. К числу подобных проблем может быть отнесена
проблема исследования путей формирования этнических общно-
стей на разных территориях земного шара, становления и эволю-
ции языков и диалектов, обслуживающих те или иные диаспоры,
их синхронного состояния и функционирования, что обязательно
предполагает историческое толкование некоторых современных
лингвистических фактов.

К сожалению, обращений к таким чрезвычайно интересным
и в лингвистическом, и в историческом планах темам становится
все меньше. Поэтому столь редкие исследования становящихся
«раритетными» (к счастью, пока не исчезнувшими) языков, таких,
например, как идиш, заслуживают уважения. Как это ни странно,
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но идиш долгое время оставался «за бортом» социолингвистиче-
ских и лингвокультурологических изысканий, поэтому нынешний
возрастающий интерес к нему не только германистов, но и гебраи-
стов, славистов, романистов и этнологов представляется в некото-
рой степени компенсирующим научный вакуум, образовавшийся в
силу разных причин. Можно надеяться, что в ближайшем будущем
проблема идиша найдет в лингвистике достойное отражение.
В связи с этим следует указать на некоторое количество серьезных
лингвистических работ, появившихся в последнее десятилетие,
посвященных некоторым лексико-грамматическим аспектам
функционирования идиша [Бадер, 2016; Либерт, 2012; Мельник,
2013; Шишигин, 2015; Шишигин, 2016]. Его фонетический аспект,
к сожалению, не находил в этот период отражения в фундамен-
тальных исследованиях.

Цель обзорной статьи состоит в том, чтобы представить
краткий экскурс в историю становления языка идиш и познако-
мить научное сообщество с новыми социофонетическими иссле-
дованиями социолекта идиш в Германии.

История формирования идиш

История возникновения и формирования идиша тесно связана
с историей еврейских миграций в Европу. Древняя история Пале-
стины свидетельствует о том, что ее население в разные историче-
ские периоды неоднократно подвергалось депортациям, в результате
которых жители данного региона оказывались на разных террито-
риях земного шара, в том числе и в Европе. Миграционные процес-
сы активизировались в римско-византийский период (66 г. до н.э. –
638 г. н.э.), особенно драматичный по своим историческим событиям
(восстание Бар-Кохбы, массовые гонения императора Ираклия I в
629–630 г. и др.). Палестинские мигранты расселялись в разных
регионах Европы, постепенно попадая с римскими солдатами и
торговцами также и на территорию Германии.

Формирование еврейской диаспоры на территории Европы,
в том числе в Германии происходило в течение нескольких веков.
Наиболее ранние общины возникли в IX–X вв. на рейнских зем-
лях. Положение евреев в немецких городах до второй половины
XIV в. было относительно удовлетворительным. Однако далее
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гражданские права евреев стали ущемляться, и они все чаще обла-
гались дополнительными налогами, сумма которых определялась
местом их оседлости. Городская администрация, как правило, вво-
дила налог на евреев. Государство и церковь находили легкий спо-
соб обогащения за счет налогообложения еврейского населения.
Несогласие с политикой государства часто становилось причиной
организации погромов, участившихся с XIV в. Таким образом,
данная ситуация способствовала оттоку части еврейского населе-
ния Германии на восток – в Моравию, Венгрию, Польшу и т.д.
В связи с усилением преследований евреев, погромами и возник-
новением гетто увеличилась изоляция еврейского населения и на
этих территориях, ставшая причиной его религиозного, культурно-
го и частично языкового обособления.

Формированию идиша, естественно, способствовали адстрат-
ные условия проживания еврейского населения на новых террито-
риях. Самый ранний этап развития языка идиш – X–XIV вв., когда
евреи из Франции поселились в Германии в поисках обещанной
им тогдашними немецкими правителями лучшей жизни [Вишне-
вецкий, 2014].

Приспосабливаясь к новым условиям жизни, мигранты зна-
комятся с новой культурой и овладевают новым языком. Согласно
М. Вайнрайху, около 1000 г. появляются первые данные об ис-
пользовании немецкого языка евреями [Weinreich, 1993]. «Хоро-
шее овладение евреями немецким языком привело в XI–XII вв. к
тому, что на полях читаемых евреями религиозных рукописей на
древнееврейском языке – лушнкойдеш начинают появляться пере-
воды и толкования отдельных слов на немецком языке, но напи-
санные буквами древнееврейского языка, причем эти слова пока не
теряли своей немецкой формы. Отсюда появление в идиш слова
тайч (дословно – немецкий), с приобретением дополнительного
значения толкование» [Вишневецкий, 2014]. Такие появляющиеся
своеобразные древнееврейско-немецкие глоссарии явились пер-
выми письменными свидетельствами начинающейся гибридизации
языков контактирующего населения.

Так начинает формироваться новый язык еврейских мигран-
тов на территории средневековой Германии – идиш, имевший с
самого начала две характерные особенности: написание еврейским
квадратным письмом текстов, базирующихся на немецкой языко-
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вой основе, и введение в эти тексты слов из древнего иврита в со-
четании с немецкими словами. В X в. идиш называется альт-идиш,
идиш-тайч.

М. Вайнрайх дает представление об идише как о фузионном,
или гибридном, языке, включающем германские (немецкие), древ-
нееврейско-арамейские, славянские и романские компоненты, т.е.
основой идиша является немецкий язык, с которым на базе адстра-
та скрестились системные разноуровневые пласты семитских и
славянских языков (языков-доноров) [Шишигин, 2015].

Фонетическое изучение социолекта идиш
идиш-немецких билингвов в Германии

При описании фонетических и экзистенциальных характери-
стик современного идиша в Германии следует учитывать следую-
щие факторы.

Носители идиша во всех странах мира, в том числе и в Гер-
мании, как правило, используют не общелитературный орфоэпи-
ческий стандарт, а лишь его диалектные произносительные разно-
видности. При этом фактически диалектные различия на письме не
отражаются, и поэтому одинаково написанное слово может чи-
таться по-разному.

В современной Германии идиш-говорящее население явля-
ется идиш-немецкими билингвами.

Современное контактное состояние идиша на территории
Германии облечено в естественную интерферентную «ауру» не-
мецкого языка на всех языковых уровнях и в большей степени на
фонетическом уровне.

В целом, сопоставляя исторически сложившуюся фонетиче-
скую систему идиша с фонетической системой немецкого языка,
можно констатировать, что многие фонемы имеют целый ряд
сходных признаков, но отличия, которые, по мнению
М. Вайнрайха [Weinreich, 1993], существуют на субфонемном
уровне, не позволяют полностью отождествить ни одну фонему
вторичной системы с какой-либо фонемой первичной системы.
Как указывает А.Я. Поповская [Поповская, 2020], между
большинством элементов фонетических систем идиша и немецкого
языка сложились диафонные отношения, и значительное
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количество выявленных диафонов содержит в себе ряд социально
маркированных аллофонов, частота использования которых
варьируется в зависимости от социальных (демографических)
факторов и параметров коммуникативной ситуации.

Длительные языковые контакты, возникающие по причине
проживания этнически разных групп населения в ситуации адстра-
та, создают условия для появления социолектов как результата
действия социально-политических, экономических, географиче-
ских и др. факторов. Социолект определяется как основная единица
социальной стратификации языка, языковой вариант, типичный для
определенной социальной группы носителей языка, представляет
собой некодифицированную норму языкового общения, реализуе-
мую в разнообразных коммуникативных ситуациях коллективом
говорящих, объединенных совокупностью общих социальных при-
знаков [Социальные аспекты … , 2013, c. 86].

Носителями современного социолекта идиш в Германии яв-
ляются представители двух дискурсивных сообществ, для которых
идиш является инструментом коммуникации внутри своих сооб-
ществ, за пределами которых они общаются на языке страны про-
живания [Поповская, 2020]:

1) ортодоксальных иудейских общин, в которых сохраняют-
ся традиции использования трех языков: а) иврита как языка рели-
гиозной практики, б) идиша как языка семейного и бытового об-
щения и в) языка страны проживания (немецкого) за пределами
ортодоксальных общин;

2) светских культурно-общественных институций (далекие
от традиционного иудаизма светские образованные люди – препо-
даватели, студенты немецких вузов, связанные идеей лингвокуль-
турного возрождения идиша).

Носителем социолекта как социально маркированной под-
системы языка является не весь языковой коллектив, а лишь его
определенная часть, называемая дискурсивным сообществом. Оно
представляет собой группу людей, характеризуемых общими дея-
тельностными нормами и объединяемых тем, что они сообща вла-
деют определенным количеством типов или жанров дискурса, при
помощи которых они осуществляют коммуникацию. Социолект
этого сообщества служит для его представителей инструментом
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репрезентации специализированного культурного опыта и поведе-
ния [Поповская, 2020].

Функциональная мощность социолекта идиш в названных
двух типах дискурсивного сообщества разная: для светских дис-
курсивных сообществ это инструмент общения в специальных
сферах социального взаимодействия, для ортодоксальных пред-
ставителей – инструмент общения в бытовых сферах взаимодейст-
вия [Поповская, Шишигин, 2017, c. 152].

Выше мы указывали на небольшой научно-
исследовательский «охват» идиша и особенно его фонетического
аспекта. Однако совсем недавно появились работы, которые по-
священы именно ему [Popovskaya, 2014; Поповская, 2017; 2020;
Поповская, Петренко, 2017; 2019; Поповская, Шишигин, 2017].

Данные работы выполнены в русле контактной лингвистики
и вариантологии и посвящены разработке вопросов реализации
фоностилистических переменных в современном социолекте
идиш, бытующем в Германии. Данное направление лингвистики
чрезвычайно перспективно, поскольку в условиях глобализации и
миграций оно дает возможность не только изучить вызываемые
ими многоликие манифестации процессов конвергенции и дивер-
генции языков, но и проанализировать глубинные причины дина-
мических процессов языковой и речевой нормы и вариативности
как имманентной характеристики любого живого языка. Сегодняш-
няя Германия как иммиграционно привлекательный объект может
служить наглядным примером функционирования социолектов раз-
ных дискурсивных сообществ, чье сосуществование требует гибкой
языковой политики.

А.Я. Поповская [Поповская, 2020] выявляет социолингвисти-
ческую специфику современного социолекта языка идиш и устанав-
ливает набор параметров его фоностилистической вариативности на
сегментном уровне с учетом социолингвистических факторов. Ис-
следователь проанализировала репрезентативный объем экспери-
ментального звучащего материала (6 ч. 25 мин.): коммуникативные
ситуации подготовленной и спонтанной речи на идише идиш-
немецких билингвов.

На основе социофонетического эксперимента впервые осу-
ществлен комплексный анализ социально и ситуативно обуслов-
ленной реализации фоностилистических переменных современного
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социолекта идиш в устных дискурсах идиш-немецких билингвов;
исследованы ранее не рассматриваемые лингвистической наукой
фонетические характеристики функционирующего в Германии со-
циолекта вышеуказанных дискурсивных сообществ, представ-
ляющего собой результат как исторического взаимодействия двух
близкородственных языков, так и интерференции немецкого языка
как коммуникативно мощного доминанта на идиш; установлены
закономерности произношения в современном социолекте идиш.
Анализ результатов длительного контакта языка идиш и немецко-
го языка на фонетическом уровне, возможно, приведет к пере-
оценке ряда произносительных тенденций в идише, наблюдаемых
в условиях быстро меняющейся языковой ситуации в Германии,
обусловленной миграционными процессами.

В экспериментальном социофонетическом исследовании фо-
ностилистической вариативности речи идиш-немецких билингвов
на идише представлен анализ фоностилистических переменных,
обусловленных интерференцией немецкого языка в указанных ви-
дах речи, который продемонстрировал существенные позиционные
различия реализации гласных и согласных при речепроизводстве
различными группами информантов. Исследование фоностилисти-
ческой вариативности речи идиш-немецких билингвов на идише
осуществлялось в три этапа сбора и обработки экспериментального
материала.

Группа из 44 идиш-немецких билингвов включала: а) 18
представителей религиозной иудейской общины ФРГ; б) 10 студен-
тов университетов Германии; в) 16 представителей социокультур-
ных сообществ Берлина, Аугсбурга, Дюссельдорфа и Регенсбурга.
Первый этап эксперимента посвящался анализу фоностилистиче-
ской вариативности подготовленной речи, второй – спонтанной речи.

На первом этапе эксперимента задания предусматривали
идентификацию фоностилистических переменных гласных и со-
гласных, характерных для подготовленной речи идиш-немецких
билингвов. Вторым этапом эксперимента явилась работа над спон-
танной монологической речью билингвов (с элементами краткого
спонтанного диалога).

Экспериментально-социофонетическое исследование А.Я. По-
повской выявило существенные позиционные различия реализации
гласных и согласных в речи трех разных групп информантов. При
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всех отличиях в социальных характеристиках идиш-немецких го-
ворящих и принадлежности их к разным дискурсивным сообщест-
вам они используют идиом, который исследователь определяет как
современный социолект языка идиш [Поповская, 2020, c. 143].

Результаты аудитивного анализа спонтанной речи идиш-
немецких билингвов показали, что фоностилистические перемен-
ные согласных определялись довольно четко, в отличие от фоно-
стилистических переменных гласных, которые были представлены
различными вариантами в речи разных информантов. В ходе экс-
перимента требовалось установить, существует ли сколько-нибудь
значительная фоностилистическая вариативность идиша в речи
идиш-немецких билингвов и насколько этот вид вариативности
обусловлен социальными факторами и спецификой ситуации об-
щения.

Основная единица анализа – фоностилистическая перемен-
ная – есть «интерференциально и функционально-стилистически
обусловленный диафон, реализующийся в речи билингва или кол-
лектива билингвов в результате субституции аллофона диафоном /
диафонами» [там же]. Фоностилистическая переменная представ-
ляет собой расхождение, обусловленное интерференцией немецко-
го языка идиш-речи идиш-немецких билингвов в сравнении с про-
износительным стандартом идиша. Следует заметить, однако, что
не все лингвисты подтверждают наличие этого стандарта в языке
идиш [Светозарова, 2007].

В подготовленной идиш-речи идиш-немецких билингвов
А.Я. Поповской отмечены следующие изменения в области вока-
лизма и консонантизма:

а) краткие интерферируемые монофтонги, сопровождаемые
субституциями, могут подвергаться: количественным изменениям –
уподобляться немецким долгим гласным, лабиализации / делабиа-
лизации, изменению степени подъема; количественным и качест-
венным изменениям;

б) интерферируемые дифтонги, сопровождаясь субституциями,
могут подвергаться качественным и качественно-количественным
изменениям: монофтонгизации в долгий гласный; переходить в
другой дифтонг;

в) согласные, сопровождаясь интерферентными субститу-
циями, могут подвергаться качественным изменениям: изменять
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место образования; стать аффрикатизированными или деаффрика-
тизироваться; подвергаться озвончению.

В подготовленной речи на идише идиш-немецкие билингвы
прибегают как к стандартному идишскому произношению соглас-
ных, которое представлено в большинстве реализаций, так и в
меньшей степени к социолектным вариантам, представленным
фоностилистическими переменными. При этом анализ акцентных
предпочтений идиш-немецких билингвов свидетельствует о том,
что информанты используют весь диапазон вариативности фоно-
стилистических переменных для создания стиля речи, соответст-
вующего конкретной коммуникативной ситуации.

В спонтанной идиш-речи идиш-немецких билингвов отме-
чены следующие изменения в области вокализма и консонантизма:

а) для кратких монофтонгов релевантны, прежде всего, ин-
терферентные субституции, связанные: с лабиализацией / делабиа-
лизацией или сохранением места образования звука при сохранении
или утрате релевантности признака «долгота – краткость»; с изме-
нением степени подъема;

б) дифтонги, сопровождаясь интерферентными субститу-
циями, как и в подготовленной речи, могут: подвергаться моно-
фтонгизации в долгий гласный; переходить в другой дифтонг;

в) в области консонантизма отмечены такие же изменения,
что и в подготовленной речи: изменение места образования; аф-
фрикатизация и деаффрикатизация; озвончение.

Заключение

Таким образом, возрастающий научный интерес к социолекту
идиш в Германии как результату исторического развития двух
близкородственных языков, к разным аспектам его функциониро-
вания и, в частности к его фонетической структуре, будет, по наше-
му мнению, способствовать общим усилиям лингвистов и лингво-
культурологов к преодолению незаслуженного лингвицизма по
отношению к этому языку.

Исследование А.Я. Поповской фоностилистических перемен-
ных сегментного уровня социолекта идиш в группах дискурсивных
идиш-немецких сообществ Германии показало, что в подготовлен-
ной и спонтанной речи на идише идиш-немецкие билингвы, пред-
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ставители религиозной общины и социокультурных сообществ
(преподаватели университетов) используют, в основном, орфоэпи-
ческую норму идиша, относительно нечасто прибегая к социо-
лектным вариантам. Речь же представителей социокультурных
сообществ (студенты), напротив, не соответствует идишскому
стандарту, поскольку характеризуется большим набором фоности-
листических переменных. Данный факт говорит о том, что речь
данной группы информантов в наибольшей степени «интерфери-
рована» немецким языком. Очевидно, это следует объяснять соци-
альным фактором большей включенности языка данной социальной
группы в динамику происходящих в настоящее время языковых
процессов, связанных с общей языковой ситуацией в стране и
большой степенью «разрыхленности» молодежной устной речи на
всех языковых уровнях, но особенно на фонетическом, обуслов-
ленной возрастным, образовательным и др. факторами.

Анализ акцентных предпочтений идиш-немецких билингвов
свидетельствует о том, что информанты используют весь диапазон
вариативности фоностилистических переменных для создания стиля
речи, соответствующего конкретной коммуникативной ситуации.
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